Goa, 1st June, 1967 (Syaistha 11, 1889 ) 
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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies aro 
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Departamento da Administração Geral 


General Administration Department 
Office of the collector of Goa 


Reparticão do Collector de Gou 


Ropartição do Agrimensura 


Land Survoy Dopartment 
Schedule organized in pursuance of the article 51 of the 

Decree no . 3602 dated 24-11-1917 


Relação organizada para os fins do artigo 31.º do Decreto 

n . ° 380 % , de 24 de Novembro de 1917. 
Nome do requerente - Antonio Fernandes , de Agavaim je na 
sidente em Bombaim . 

Designação do terreno Terreno do Estado , lote 11. ° 22 , 
denominado «Datimola > concedido em aforamiento por Ad 
tonio Fernandes , die Agagaim . 

Situação Situado em Darbandorá do concelino de San 
guém . 

Confrontações Nascente : Lote n.º 21 do terreno do Estan 
do Datimol concedido em aforamento ao Pe. Assumpção 
de Souza , Superior da Sociedade de Pilar; norte : terreno 
do Estado ; potente : terreno do Estado ( Caminho reservado ) ; 
sul : terreno do Estado . 


Name of the applicant Antonio Fernandes , of Aglacaim and 
resident in Bombay . 

Name of the plat — Government lot no . 22 , known as « Da 
timol» applied on emphyteusis by Antonio Fernandes , from 
Agagaim . 

Situation of the plot Situated at Darbandora of San 
guem Taluka . 

Boundaries -East : Lot no 211 of Government Band Dati 
mol applied on emphyteusis by Fr. Assumpção de Souza , 
Superior of Pilar Society ; north : Government land ; west: 
Governament Land ( reserved maald ) ; south : Government 
band . 

Area : 1500,49 sq . m Ground rent fixed : Rs. 3-75 Ps. 
Name of the applicant - The same. 

Name of the plot - Government and known as « San 
tericodi purna > applied on emphyteusis by Antonio Fer 
namden Hom Agagaim . 

Situation of the plot Situated at Darbandora of San . 
guem Taluka 

Boundaries -- East : Government Forest ; north : said Go 
vernment band ; west and south : said Government land. 

Area : 4.9208,01 sg , m . Ground neat fixed : Rs. 7-03 Ps . 
Directorate of Land Survay , 6th May , 1967. The Director , 
Ananta Ramacrisna Sinai Dhume, 


Area : 1500,49 m Foro fixado : Rp . 3-75 Ps . 
Nome do requerente - O mesmo. 

Designação do terreno - Terreno do Estado , denomimano 
< Santericodil purnam concedido em atoramento por Antonio 
Fernandes, de Agaçaim . 

Situação - Situado em Darbandora do concelho de San 
guém . 

Confrontações - Nascente : Mata Nacional ; norte : dita 
Mata Nacional e o terreno do Estado ; poente e sud : dito 
terreno do Estado . 

Area : 4.9108,01 Ha . Foro fixado : Rps . 7-03 Ps. 
Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Goa , 16 de Maio 
de 1967. O Director , Ananta Ramacrisna Sinai Drmó . 


1 


( 2nd time) 


( 2. • ves ) 


List organized in compliance with the article 51 of the 

Deoreto Ro . 9602 dated 24-11-1917 


Relação organizada para os fins do artigo 51.º do Decreto 

n . ° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 


Name of the applicant Suvestre Fernandes , resident of 
Sanguem . 

Name of the plot Government plot known as Odde 
mols applied for on permanent conversion by Shri Silvestre 
Fernandes , resident of Sanguem . 


Nome do requerente ---- Silvestre Fernandes , de Sanguém . 

Designação do terreno Terreno do Estado , denominado 
< Oddemols , requerido em conversão : definitiva por Site 

vestre Fernandes , de Sanguém . 


STA 


70 


SERIES III No. 9 


Situation of the plot Situated at Cotarli , Sanguem , 
Boundaries East : Public road Sanguem -Netorlim and 
drain of rain water ; north : said drain ; west : Zanodem 
village of Quepem Taluka and south ; Government plot . 

Area : 5.9641,58 sq . metres . Land tax fixed : Rs. 7 / -, 
Direcorate of Land Survey , in Goa , 27th May , 1967 . The 
Director , Anant R. S , Dhume. 


Situação do terreno Situado em Cotarti de Sanguém . 

Confrontações — Nascente , Estrada nacional Sanguém 
-Netorlim e sangrias das águas invernais ; norte : dita san 
gria ; poente : aldeia Zanodem , do concelho de Sanguém e 
sul : terreno do Estado . 

Area : 5.9641,58 m ?. Forö fixado : Rps, 77 
Direcção dos Serviços de Agrimensura, em Goa , 27 de 
Maio de 1967. - O Director , Ananta Ramacrisna Sinai Dumó. 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Section of Comunidades of Perniem 


Secção das Comunidades de Perném 


Notice 


. 


Edital 


Gajanam Vithal Prabhu Dessai, Administrator : 

In accordance with the article 509 and those given under 
it , of the Comunidades Code, I do hereby appoint the days 
given below for audit of the accounts of the clerks, the 
key -keepers of the safes and treasurers of the Comunidades , 
given hereunder . The clerks should be present in this office 
on the appointed days at the appointed hour and issue no 
tifications referred to in the article 510 of the said Code and 
certificates of such notifications together with the books of 
accounts and the documents necessary for the purpose in view 
and relating to the management for the year 1966-1967 must 
be handed over in the above office 8 days in advance, failing 
which action will be taken in accordance with prevailing law : 

July 1967 : 
Virnora 25 ; Vigruem : 28 : 

August 1967 : 
Tuem 1 ; Dargalim.8 ; Alorna 22 ; Pernem 29 . 

September 1967 : 
Tbirampur 5 ; Paliem : 12 ; Mandrem . 16 ; Arambo ! 18 ; 
Mongim 20 : Agarvado 25 . 

......... 
Mapusa , 22nd May, 1967, The Administrator , Gajanana 
Vithal Prabhu Dessai. 


Gajanan Vathal Prabhu Dessai, Administrador : 

Nos termos do artigo 5099 e seguintes do vigente Código das 
Comunidades , desigma os dias abaixo indicados para o jul 
gamento de contas do ano comunal de 1966-1967, dos escri 
vães , claviculários e tesoureiros das comunidades do concelho 
de Perném , infra mencionados, devendo os exscrivães assistir 
ao mesmo julgamento nesta Administração, nos dias mar 
cados , pelas 10 horas , fazendo prèviamente , as notificações 
referidas no artigo 510. do citado código e enviar a esta Ad 
ministração , com antecipação de oito dias , as certidões de 
notificações, os livros e papéis precisos respeitantes à 
gerência para o fim em vista , sob pena de se proceder , nos 
termos da lei : 


Julho de 1967 : 


Virnorá 25 ; Uguém 28 . 

Agosto de 1967 : 
Tuém 1 ; Dargalim 8 ; Alorna 22 ; Perném 29 . 

Setembro de 1967 : 
Ibrampur 5 ; Paliém 12 ; Mandrém 16 ; Arambol 18 ; Mor 

gin 20 ; Agarvado 25.1" K 


Mapuçá , 22 de Maio de 1967 . 
Vithal Prabhu Dessai. 


O Administrador , Gajanan 


Finance Department 


Departamento das Finanças 


Department of Revenue and Taxes 


Departamento de Rendimentos e Impostos 


Excise Station - Taluka Daman 


« Excise Station - Taluka Daman » 


Notices 


Editaisi 


The absconding owner of two gunny bags containing 
8 quart bottles of Sovereign Brandy and 11 quart bottles 
of Corona Brandy respectively , found abandoned on the paddy 
field near the Water Supply tank at Catria Village , on the 
26th August, 1966 , at 11:30 a.m., is hereby intimated to 
appear before the Excise Inspector at Daman , within thirty 
days from the date of publication of this notice in the Go 
vernment Gazette , to claim this rights for the said goods by 
adducing documentary evidence. 

If no claimant comes forward as aforesaid , the liquor with 
the containers thereof will be confiscated in favour of the 
Government . 


Faz - se saber que correm éditos de 30 dias a contar da publi 
cação deste no Boletin Oficial, notificando o réu desconhe 
cido para aduzir o seu direito perante o Inspector do Excise, 
ä dois volumes contendo 8 garrafas de « Sovereign Brandy > 
e 11 garrafas de « Corona Brandy > , respectivamente , encon 
trados abandonados no campo , próximo do reservatório de 
Abastecimento das Águas , na aldeia de Catria , no dia 26 de 
Agosto de 1966 , pelas 11,30 horas . 

Se dentro do prazo acima estipulado não forem : reclamados, 
os ditos volumes de aguardente, serão considerados perdidos 
a favor do Estado . : 


The absconding owners of two gunny bags containing 7 
and 2 quart bottles of Sovereigm Brandy respectively found 
abandoned on the main Road Daman — Dabei, near Vara 
cunda junction , on the 8th August , 1966 , at 2.45 p.m., are 
hereby in timated to appear before the Excise Inspector at 
Daman within 30 days , from the date of publication of this 
noblice in the Government Gazette , to claim their rights for 
the said goods by adducing documentary evidence , 

If no claimant comes forward as aforesaid , the liquor with 
the : containers. thereof will be confiscated in favour of the 
Government. 

Daman , 9th May , 1967. The Excise Inspector , Lourenço 
Marie Fernandes . 


Faz -se saber que correm éditos de 30 dias a contar da publi. 
cação deste no Boletin Oficial, notificando os réus desconhe 
cidos para aduzirem os seus direitos perante o Inspector do 
Excise , à 2 volumes contendo 7 e 2 garrafas de « Sovereign 
Brandy » , encontrados abandonados no meio da estrada Dai 
mão -Dabel, próximo dia junção de Varaounda , em 8 de Se 
tembro de 1966 , pelas 2,45 horas : 

Se dentro do prazo acima estipulado não forem reclamados , 
os ditos volumes de aguardente , serão considerados perdidos 
a favor do Estado . 

Damão, 9 de Maio de 1967. O Inspector de Excise , Lou 
renço Maria Fernandes, 


1ST JUNE , 1967 ( JYAISTHA 11 , 1889 ) 


Fiscal Court of Bicholim Taluka 


Juizo Fiscal do Concelho de Bicholim 


Notice 


Edital 


Antonio de Oliveira , Head of Taluka Revenue Office and Judge 
of Fiscal Proceedings of Bicholim Taluka : 

I hereby make known that a time limit of ninety days 
is given by this Court, through the office of the clerk Atchuta 
Sar Dessai, who signs below , counted from the second and 
last publication of this notice in the Government Gazette, 
notifying the debtor Herman Smitt residing at Sirigaio and 
presently away in Japan , to apply for challans to this Fiscal 
Court, within ten days after the expiry of the above time 
limit, for paying at the State Bank of India , Bicholim , the 
amours of Rs. 566 /- pertaining to the complementary tax 
of the year 1962 , which he owes to the State Revenue , besides 
legal costs of the concerned proceedings which shall be 
settled at the time of payment , failing which further legal 
action will be taken . 

Fiscal Court of Bioholim , 3rd May , 1967. —- The Clerk of 
Fiscal Proceedings , Atchuta Sakroba Suria Rari Sar Dessai. 

Verified . - The Fiscal Judge , Antonio de Oliveira 


António de Oliveira , Head of Taluka Revenue Office e Juiz 

das Execuções . Fiscais do concelho de Bicholim , 

Haz - se saber que por este Juiz e pelo cartório do escrivão 
Atchuta Sar Dessai, que assina abaixo, cornem éditos de na 
venta dias a contar da segunda e última publicação deste no 
Boletim Oficial, citando o executado Herman Smitt , residente 
em Sirigão e ora ausente em Japão , para no prazo de dez dias, 
findo os échitos solicitar guias neste Juazo Fisical , para pagar 
no State Bank of India , Bicholim , a quantia de Rps. 566.00 , 
proveniente do Imposto Complementar do ano de 1962 , que 
o mesmo deve à Fazenda Nacional , além dos acréscimos legais 
do respectivo processo e que serão liquidados no acto do paga 
mento sob pena de seguir a execução os seus termos ulte 
riores . 

Juizo Fiscal do Concelho de Bicholim , 3 de Maio de 1967 . 
O Escrivão das Execuções Fiscais , Atchuta Sazrobá Suria 
Rau Sar Dessai. 

Visto . — Juiz Fiscal, António de Oliveira , 


Advertisements 


Anúncios 


Office of the Collector of Goa 


Repartição do Collector de Goa 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 


Aviso 


In complilance with the Article 237 of Decree no. 3602 
daited 24-11-1917 , it is hereby made known to all concerned 
that Shri Inácio António Januário de Souza Marchon , of 
Panaji , Goa . Talukla , represented in the parcelar plan no . 18554 
where there is an encroachment of the Gorenment land in 
the area of 32,42 sq m ., comprising the whole area with len 
croachment 320,40 sq . metres , bounded on the east : Govern 
memt land and property of Isaias Antonio J. de Souza Mar 
chon ; North : salid property of said Inácio António and foot 
path of rua General B. Guedes ; west : lane with foot path ; 
sauth : road Caetano D Albuquerque with foot path , to which 
it has been fixed the annual ground rent ( foro ) Rs. 0-85 Paise . 

Those who wich to oppose to the above said claim , should 
do so either in the Directorate of Land Survey or in the Mam 
latdar s Office of Goa Taluka, within 60 days from the 
date of 2nd publication of this notice in the Government 
Gazette , 

Directorate of Land Survey , in : Goa , 22nd May, 1967. - 
The Director , Anant R. S. Dhume . 

V. no . 160/1967 

(Repeated ) 


Nos termos do artigo 237.º do Decreto n .° 3602 , de 24 de 
Novembro de 1917 , se anuncia que. Inácio António Januário 
de Sousa Manchon , desta cidade , pretende assinar o termo 
đò reconhecimento do dominio directo , do Estado em relação 
ao terreno do Estado , sito no Palmar Japão de Panagi do con 
celho de Goa , represeritado na planta parcelar n .° 18554 , em 
que se acha uma usurpação do terreno do Estado na área de 
32,42 , m * sendo a área inteira inclusive a usurpação 320,40 m2, 
confrontado de nascente : terreno do Estado e prédio de Isaias 
António J. de Sousa Marchon ; Norte : dito prédio do dito 
Inácio António e passeio da rua General B. Guedes ; poente : . 
travessa da Capela com passeio ; sul: rue Caetano D Albu 
querque com passeio ao qual se arbitrou o foro anauo de 
Rs . 0-85 Paise , 

Quem quiser opor -se à pretensão o faça no prazo de 60 dias 
a contar da 2.4 publicação deste no Boletin Oficial, na Direc 
ção de Agrimensura ou na Repartição do Mamlatdar deste 
Canoelho . 

Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Goa, 22 de Maio 
de 1967 - O Director , Ananta Ramacrisna Sinai Dumo . 

G. n . ° 160/1967 

iRepetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 


Anúncio 


2 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Xek Lalasab Xek Ismail from 
Tivim , has applied on lease for the construction of a house , 
a hilly , rocky, uz :cultivated and unused plot of land, named 
« Temericho - Sorvó » , covering an area of 1000 sq.m., situated 
at Mapuça and belonging to the Comunidade of Mapusa . 
It is bounded on the east, west, north and south by the 
land of Comunidade . File no . 99/67 . 

Mapusa , 5th May , 1967. The Secretary , Mangueza Ragoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 151/1967 

(Repeated ) 


2 Nos termos o para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Xek 
Lalasab Xek Ismail, de Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno outeiral, rochoso , inculto e 
desaproveitado , denominado « Temericho -- Sorvó » , na área de 
1000 m2, sito em 

em Mapuça , pertencente á comunidade de 
Mapuçá , confrontado de nascente, poente , norte e sul com 
o terreno da comunidade. Processo n . 99/67. 

Mapuçá , 5 de Maio de 1967. -O Secretário , Mangueza 
Ragoba Sinas. Quencró . 

G. 7. 151/1967 

(Repetido ) 


Notice , 


. Anúncio 


3 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 3:30 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Srisahinath Pandurang Xiete Narven 


3. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 :* 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Srisahi 
nath Pandurang Xete Nanvenkar, de Mapuça , requezeu em 
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kar , from Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a house, a plot of land, named « Temericho Sorvo » , covering 
an area of 1.000 sq . m ., situated at Alto de Mapusa and belong 
ing to the Comunidade of Mapusa . It is bounded on the east 
by the land of Comunidade, on thewest by the land belonging 
to Emidio Baltazar Fernandes , on the north by the road and on 
the south by the land alloted to St. F. Xavier College . 
File no . 89/67 . 

V. no . 128/1967 


aforamento para construção de.. casa , io terreno denominado 
« Temericho Soryo » , pa area de 1.000 m , sito no alto de Ma 
puça , pertencente à comunidade de Mapuçá , confrontado de 
nascente com o terreno da comunidade , de poente com o ter 
reno de Emidio Baltazar Fernandes , de norte com caminho 
e de sul com o terreno concedido ao Colégio de S. F. Xavier . 
Processo n.º 89/67 . 

n . 128/1967 


Gn. 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


Notice 


Anuncio 


4 In accordance with the terms and for the purpose es . 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Ramacanta Caxinata Pavse, from 
Corlim , has applied on lease for the construction of a house , 
a coconut garden , named « Simechem Batta », covering an area 
of 1000 sq . metres , comprising in the lot no. 13, situated at Cor . 
lim and belonging to the Comunidade of Corlim . it is bounded 
on the east and south by the remaining part of the same land , 
on the west by the land of Comunidade and the property of 
Locximona Sadassiva Lada and on the north by the land of 
Comunidade to be reserved along the Municipal Road which 
from Mapuça leads to Assagao . File no. 93/67. 

Mapusa , 8th May , 1967. -- The Secretary , Manguexa Ragoba 
Sinai Quencro , 


4. Nos termos se para os fins do disposto no artigo 330.• 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Rama 
canta Caxinatia Parvsê, de Corlim , requereu em : aforamento 
para construção de casa , o palmar denominado « Simechem 
Batta » , na área de 1000 nyi , compreendido zo date nº. 13 , sito . 
em Corlim e pertencente à comunidade de Corlim , confron 
tado de nascente e sul com a restante parte do mesmo ter 
reno, de poente com o terreno da comunidade ie o prédio de 
Locximona Sadassiva Lada e de norte com o terreno da co 
munidade a ser resenvado ao longo da estrada municipal que 
de Mapuçá se dirige a Assagão . Processo n.º 93/67. 

Mapuçá , 8 de Maio de 1967. — O Secretário , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencró . 

G , nQ ° 134/1967 


V. ao . 134./1967 


( Repeated ) 


(Pepetido ) 


Notice 


Anúncio 


5 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Jangui Pednecarina , from Mapusa , 
has applied on lease for the construction of a house, a plot 
of land named « Temericho Sorivo » , covering an area of 
500 sq . m . and belonging to the Comunidade of Mapusä . It 
is bounded on the east by the leased land of Martinho de 
Souza , and on three other sides by the land of Comunidade. 

In said plot of land exists a compartiment belonging to the 
Comunidade of Mapusa wherein the applicant lives by paying 
Rs. 5 / - per annum to the Comunidade. Hile no. 11/67 . 

V. no . 133/1967 

(Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente código das Comunidades, se anuncia que Janqui 
Pednecarina, de Mapuçá , requereu em aforamento para cons 
trução de casa , o terreno denominado « Ternericho Sorvo > 
na área de 500 m2, pertencente à comunidade de Mapuçá , 
confrontado de nascente com o aforamento de Martinho de 
Souza , e de outros três lados com o terreno da comunidade . 

No referido terreno existe um compartimento , pertencente 
à comunidade de Mapuçá , onde a requerente reside pagando 
Rps. 5 / - por ano à comunidade . Processo n.º 11/67.: 


LES 
... 


G. n . ° 133/1967 


( Repetido ) 


Notice 


Anuncio 


6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
át is hereby announced that Nizamodin Khan , from Canca 
of Parra , has applied on lease for the construction of a 
house , a hilly , rocky, uncultivated and unused plot of land , 
aamed « Temericho Sorvo » , covering an area of 1000 sq . metres, 
situated niear of water tanks newly constructed , and be 
longing to the Comunidade of Mapusa . It is bounded on the 
east, west and south by the land of Comunidade and on the 
north by the land of Comunidade adjacent to the property 
of Fr. Alexandre Faria . Fue no. 107/67 . 

Mapusa , 11th May, 1967.. The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencto . 

V , no . 143/1967 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Niza 
modin Khan , de Canca de Parrá , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno oiteiral, rochoso , inculto 
e desaproveitado , denominado « Temericho Sorvo » , na área 
de 1000 m *, sito perto de tanques de água recentemente cons 
truidos, e pertencente à comunidade de Mapuça , confrontado 
de nascente , polente e sul com o terreno da comunidade e 
die norte com o terreno dai comunidade, que fica ligado ao 
prédio de Pe . Alexandre Faria . Processo n .° 107/67. 

Mapuçá , 11 de Maio de 1967. -O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. n . ° 143/1967 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


Notice 


Anúncio 


7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Tatu Custam Pednencar , from 
Chapora of Anjuna , has applied on lease for the construction 
of a house , an uncultivated plot of land, named « Deulade » , 
talhao no , 195 , covering an area of 1000 sq . metres , situated 
at Vagator of Anjuna and belonging to the Comunidade of 
Anjuna. It is bounded on the east and west by the land of 
Comunidade , on the north by the leased land of Pe. Crisós 
tomo de Souza Magalhães, and on the south by the road . 
Hile no. 268/64 . 

V. no . 153/1967 

(Repeated ) 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigtenite Código das Comunidades , se anuncia que Tatú 
Custam Pednencar , de Chaporá de Anjuma , requereu em afo 
ramento para construção de casa, o terreno inculto , deno. 
minado « Deulades , talhão n.º 195 , na área de 1000 m , sito 
em Vagator de Anjuna e pertencente á comunidade de Anjuna , 
confrontado de nascente e poente com o terreno da comuni 
dade, de norte com o aforamento de Pe. Crisóstomo de Sousa 
Magalhães, e de sul com a estrada . Processo n .° 268/64 . 


G. n .° 153/1967 

(Repetido ). 
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Notice 


Anúncio 


8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Gonoba Sinai Dubaxi, from Ma 
puça , has applied on lease for the construction of a house , tam 
uncultivated , rocky and unused plot of land, named « Teme 
richo Sorvo » , covering an area of 1.000 sq . metres ., situated 
at Mapusa and belonging to the Comunidade of Mapusa . It 
is bounded on the east , west, and north by the land of Comuni. 
dade and on the south by the land applied on lease . 

File 
no . 121/67 . 

Mapusa , 16th May , 1967 . The Secretary , Manguera Rago 
ba Sinai Quencro . 

V. no . 155/1967 , 

( Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncila , que Gonobá 
Sinai Dubaxi, de Mapuçá , requereu em aforamento para cons 
trução de casa , o terreno inculto , rochoso e desaproveitado , 
denominado « Temericho Sorvo » , na área de 1000 m², sito em 
Mapuçá e pertencente à comunidade de Mapuça , confrontado 
de nascente , poente e norte com o terreno da comunidade 
e de sul com terreno já requerido em aforamento . Processo 
n . 1211/67. 


.: 


Mapuçá , 16 de Maio de 1967. -O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 155/1967 


( Repetido ) 


Notice 


Anúncio 


9 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Wilfred A. de Souza , doctor , 
residing at Panjim , has applied on lease for the construction 
of a house , an uncultivated , rocky and unused plot of land , 
comprising in lot no . 156 , situated at Alto de Betim , and 
belonging to the Comunidade of Serulá , covering an area 
of 1000 sq . metres . It is bounded on the east, west and north 
by the land of the said lot and on the south by a strip of 
land that separates the road that leads to the bridge under 
construction , File no : 96/1966 . 

Mapusa , 18th May , 1967. - The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro.. 

V. no . 162/1967 

(Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Wilfred A. de 
Souza , médico , residente em Pangim , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno incuto , rochoso e desa 
proveitado , compreendido no lote n.º 156 , sito no Alto de 
Betim , e , pertencente à comunidade de Serula , na área de 
1000 mm, confrontado de nascente , poente e norte com o ter 
reno do mesmo lote e pelo sul com a faixa do terreno que 
separa a estrada que se dirige a poente em construção . Pro 
cesso n.º 96/1966 . 

Mapuçá , 18 de Maio de 1967. - Secretário , Mangueca 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. 2.° 162/1967 

( Repetido ) 


Anúncio 


Notice 
10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Raia Naique or Raia Naraina 
Naique, resident of Chicalim of Colvale, has applied on lease 
for the construction of a house , a hilly , rocky , uncultivated 
and unused plot named « Temericho Sonvo » , belonging to the 
Comunidade of Mapuça , where it is situated . It is bounderi 
on the east by the land of the Comunidade, on the west by 
a plot measured to Arvinda Harichandra Chikhalikar , on 
the north by a strip of land of the Comunidade , to be reserved 
for the flow of rain water, beyond whioh lies by the plots 
leased to Rama Bapu Subagi Tuencar , Xamsundar Salcar 
and of Caxinata Quindalcar and on the south by a plot 
applied on lease by Namden Naguexa Maencar , covering an 
area of 1000 sq . m . File nb . 59/1967 . 

Mapusa , 14th March , 1967. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

IV . no . 166/1967 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Raia 
Naique ou Raiá Naraina Naique , residente em Chicalim 
de Colvale , requereu em aforamento para construção de casa , 
o terreno outeiral, rochoso , inculto e desaproveitado , deno 
minado « Temericho Sorvó » , pertencente à comunidade de 
Mapuça , onde é situado, confrontado de nascente com o ter 
reno da comunidade, de poente com o aforamento medido 
a Anvinda Harichandra Chikhalikar, de norte faixa do ter 
reno da comunidade a ser reservada para escoamento das 
ágras invernais , depois da qual ficam os aforamentos de 
Rama Bapú Subagi Tuen car , Xamsundar Salcar e de Caxi 
qata Quindalcar e de sul com o aforamento requerido por 
Namdeu Naguexa Malencar , na área de 1000 m2. Processo 
n . ° 59/1967 . 

Mapuçá , 14 de Março de 1967. -O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró. 

ở n . * 166 1967 


Anúncio 


Notice 
11 .In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidaxies , it 
is announced that Jagannath Vaman Khalap ; from Mapusa , 
has applied on lease for a low tension insulators factory, an 
uncultivated , hilly and unused plot of land , named Gouleachi 
Bar » , comprising in the lot no. 191 , covering an area of 3 
hectares , situated at Zambulgalum and belonging to the co 
munidade of Mapusa . It is bounded on the east by the way , 
which leads to Alcoi, on the west by the leased land of con 
ceição Mendes , on the north by the highway, and on the 
south by the lot no. 147. File no . 116/67. 

Mapusa , 11th May , 1967. — The Secretary, Mangueza Ra 
goda Sinai Quencro . 

V. no , 064/1967 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Jagan 
nath Vaman Khalap , de Mapuçá , requereu em aforamento 
para indústria cerâmica , o terreno inculto , oiteiral e desapro 
veitado , denominado « Gouleachi Bar » , compreendido no lote 
n . 191 , na área de 3 hectares, sito em Zambulgalum , perten 
cente à comunidade de Mapuçá , confrontado de nascente cam 
a estrada que vai a Acoi, de poente com o aforamento de 
Conceição Mendes , de norte com a estrada nacional e de sul 
com o lote n . ° 147. Processo n.º 116/67 . 

Mapuçá , 11 de Maio de 1967. O Secretário , Manguera Ra 
gobá Sinat Quencró . 

G. n . 164/1967 


ok 


Notice 
12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it . Is hereby announced that Sumana Vassudeva Bandekar; 
from Calangute , has applied on lease for the construction 
of houses , an incultivated and hilly plot of land, named 
< Temericho Sorvo » , covering an area of 1000 sq. mn ., situated 
at the eastern side of the two water tanks recently cons 
tructed , " at Mapusa and belonging to the Comunidade of 


Anúncio 
12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Sumana 
Vassudeva Bandekar , de Calangute, requereu em aforamento 
para construção de casas , o terreno inculto e outeiral, deno 
minado « Temericho Sorvó » , na área de 1000 m2, sito do lado 
nascente de dois tanques de água recentemente construídos 
em Mapuçá , pertencente a comunidade de Mapuça , confron 
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Mapusa . It is bounded on the east, west, north and south 
by the other plot of the same denomination belonging to 
the Comunidade of Mapusa . File no . 126/67 . 
Mapusa , 23rd May , 

23rd May , 1967. - The Secretary, Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 165/1967 


tando de nascente, poente, norte e sul com terreno com 
mesma denominação , pertencente á comunidade de Mapuçá . 
Processo n . 126/67. 

Mapuça , 23. de Maio de 1967.0 Secretário , Mangueras 
Ragoba Sinai Quenctó . 

G. 0. 165/1967 


Civil Registration Office of Bardez 


Conservatória 


de Registo Civil de Bardos 


Notico 
13 João Trindade, resident of Candolim , having applied 
to the Government of Goa , Daman and Diu to change his 
name João Trindade Cordeiro into João Trindade, all inte 
rested persons are hereby informed to complain against this 
change of name within a period of 30 days from the date 
of this publication in accordance with term no . 3 of article 178 
of the Civil Registration Code. 

Mapusa , 30th January , 1967. The Registrar, Antonio 
Rosário Mascarenhas . 

V. no . 161/1967 


Aviso 
13 João Trindade , residente em Oandolim , tendo requerido 
ao Governo de Goa , Damão e Dio , a mudança do seu nome 
João Trindade Cordeiro para João Trindade, são por este 
avisladas as pessoas que queiram reclamar ao Governo que 
rendo fazer no prazo de trinta dias a contar da publicação 
deste avisó nos termos do n.º 3 do artigo 1178.º do Código 
do Registo Civi). 

Mapuçá , 30 de Janeiro de 1967. - conservador , Antonio 
Rosário Mascarenhas. 

G. n . ° 161/1967 


« Comunidades 


Comunidades 


Cunchelim 


Cunchelim 


14 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Friday at 10 a . mi after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 187/1965 in which Rozi da Costa, of Ounchelim requests 
an lease for construction of a house an uncultivated plot 
named « Codpa Val» belonging to this Comunidade covering 
an area of 1000 sq . metres . 

V. no . 157/1967 


14 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na causa das suas sessões, pelas 10 horas , na 
terceira sexta - feira após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 187/1965 , em que Rozi da Costa , de Ounchelim , pode em 
aforamento para construção de casa um terreno incuito deno 
minado « Codpa Vall » pertencente a esta comunidade na área 
de 1.000 m . 

G. n . ° 157/1967 


15. The abovementioned Comunidade tes hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Friday lat 10 a . m . after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no. 140/1965 in which Ramachondra Mucunda Candolcar, of 
Cunchelim requests on lease for construction of a house an 
uncultivated plot mamed « Carpa Val» bounded on the east 
and north by the land of the said Comunidade on the south 
by the leased plcit of Sitarama Mucunda Candolcar and on 
the west by the bund, belonging to this Comunidade covering 
an area of 1000 sq . metres. 

Cunchelim , 6th May , 1967. — The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinar Quencro . 

V. no 158/1967 


15 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões, pelas 10 horas, na 
berceira sexta -feira após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
a . 140/1965 , em que Ramachondra Mucunda Candolcar , de 
Cunchelim , pede em aforamento para construção de casa um 
terreno incuito denominado « Carpa Val» , confrontado de mas 
cente e norte com o terreno da mesma comunidade, de sul 
com o aforamento de Sitarama Mucunda Candolcar e de 
poente com o valado , pentencente a esta comunidade na área 
de 1.000 m². 

Oumchelim , 6 de Maio de 1967. -O Escrivão, Xricanta Bi 
coba Sinai Quencró . 

G. n . 158/1967 


16 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Friday at 10 a . m , after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the file 
20. 167/1965 in which Maria Liberata de Souza of Cunchelim 
requests on lease for construction of a house an uncultivated 
plot named « Carpa Vall> bounded on the east by the land of 
the Comunidade, on the west by the leased plict of Gabriel de 
Souza , on the north and south by the land of the Comunidade , 
belonging to this Comunidade covering an area of 1000 sq . 
metres . 

V. no. 156/1967 


16 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, na 
terceira sexta - feira após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . 167/1965 , em que Mária Liberata de Sousa de Cunchalim , 
pede em aforamento para iconstrução de casa um terreno 
denominado « Oarpa Vail », confrontado de nascente com o 
iterreno da comunidade, de poente com o aforamento de Ga 
briel de Souza , de norte e sul com o terreno da comunidade , 
pertencente a esta comunidade na área de 1.000 m². 


G. n . 156/1967 


17 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Friday lait 10 a . m . after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 150/1965 in which Seguna Morto Pernencar of Cunchelim 
requests on lease for construction of a house an unowltivated 
plot named « Carpa. Val» bounded on the east by the land of 
the Comunidade , on the south by leased plots , on the west by 
the leased plat . of Sitarama Candolcar and on the month by 
the land of the Comunidade, belonging to this . Comunidade 
covering an area of 1000 sq . metres . 

Cunchelim , Sth May , 1967 - The Clerk , Xricanta Bicoba 
SinazcQuencro . 

V. no. 159/1967 


17 Econvocada : esta comunidade para se neunir em sessão 
extraordinária na icausa das suas sessões , pelas 10 horas , na 
terceira sexta - feira após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 150/1965 , em que Seguna Mortó Pernendar, de Cunchelim , 
pede em aforamento para constnução de casa um terreno 
inculto denominado « Carpa Val» , confrontado de nascente com 
o terreno va comunidade , de súl aforamento concedido , de 
poente aforamento de Sitarama Candoloar e de morte terreno 
da comunidade , pertencente a esta comunidade na área de 
1000 m 

Cunchelim , 8 de Maio de 1967 - O Escrivão , Xricanta . Bi 
coba Sinas Quencró . 

G. 2 : 9 15941:967 
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Mapuca 
18 The abovementioned Comunidade is hereby convenied 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall at 10 au m . 
OTE 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file no . 54 / 
/ 1967 in which Laximona Bala Xete Gãocar of Mapuça re 
quests on lease for construction of a house an uncultivated 
plot named Bilva Muddi Gāocavadó belonging to this Comu 
nidade covering an area of 1.000 sq . metres . 

Mapusa , 8th May , 1967. The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 163/1967 


Mαρυφά 
18 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas Sessões , pelas 10 horas no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial , 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
Di 54/1967, em que Laximona Balá Xete Gãocar de Mapuçá , 
pede em aforamento para construção de casa um terreno 
in culto denominado Bilva Muddi Gaocavado, pertencente a 
esta comunidade da área de 1.000 m2. 

Mapuçá ; 8 de Maio de 1967. - O Escrivão , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

G. n . 163/1967 


beyond 


19 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a.m. after the publication of this motiice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file no . 
197/1966 in which Ginizabai Revodcar of Mapuça , applied on 
lease for construction of a house an uncultivated plot named 
« Anta - Feri-Konin » , belonging to this Comunidade covering 
an area of 1.000 sq. metres . 

Mapusa , 28th May , 1967 The Clerk , Xricanta Bicoba Sinai 
Quencro: 

V. no . 176/1967 

Ponchovadi 
20 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Sunday at 11 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette , so as to give its opinion on the 
separation and demarcation of the land without any special 
denomination ,: Situated & t Digas , of the same village for the 
different purposes with the decision in accordance of the 
Administration of Cominidades Section of Ponda , dated 
3-5-1967 , given on the papers which accompanied the letter 
no. 2 , dated 2-5-1967, from the office of this Comunidade. 

Ponchovádi, 6th May , 1967 : The Clerk in charge, Pra 
bhakar Giva Naique Gauncar . 

V. no . 167/1967 

Marmagoa 
21 The abovesaid Comunidade is convened to gather on 
3rd Sunday , at 10-30 m . after the publication of this notice 
in the Government Gazette, in its Meeting Place , in order 
to give its opinion on the file no . 22/1966 for the use of 
his house applied by Andre Avelino Paulo Furtado of Vasco 
da Gamma , 

Vasco da Gama, 23rd May , 1967. The Clerk , Ciriaco 
João Xavier Ressurreição Pereira . 

V. no . 168/1967 
Tivim 


19 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões, pelas 10 horas , no 
terceiro domänga após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . ° 197/1966 , em que Girizabai Revodcar , de Mapucá , pede em 
afcramento para construção de casa um terreno inculto deno 
minado « Anta -Feri- Konin » , pertencente a esta comunidade na 
área de 1.000 ma.. 

Mapuçá, 28 de Maio de 1967. O Escrivão, Xricanta Bicová 
Sinai Quencró . 

G. n . 171/1967 

Ponchovadi 
20 E iconvocada a supradita comunidade , em sessão 
extraordinária , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletin Oficial, no local das sessões, pelas 11 horas , para 
reunindo - se deliberar sobre separação e demarcação do ter 
reno sem denominação especial, sito em Digas da dita aldeia , 
para o fim diversa e nos termos do V. despacho da Adminis 
tração das Comunidades — Secção de Ponda , de 3 de Maio 
de 1967, exarado sobre a papelada que acompanhou a nota 
11, * 2 , de 2 de Maio de 1967, desta scrivania . 

Ponchovadi, 6 de Maio de 1967.- O Escrivão encarregado , 
Prabhacar Givá Naique Garncar . 

G. n . 167/1967 

Mormugão 
21 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das sessões, às 10-30 horas no terceiro domingo , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de dar o 
seu parecer sobre o processo n.º 22/1966 , para a serventia 
da sua casa requerido por André Avelino Paulo Hurtado, 
de Vasco da Gama . 

Vasco da Gama, 23 de Maio de 1967.-O Escrivão , Ciriaco 
João Xavier Ressurreição Pereira . 

G. n . 168/1967 

Tivim 
: 22 - E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das suas sessões , pelas 
11 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, para pronunciar sobre o processo n . 41/1964, 
em que Maria Angélica Sequeira , de Tivim , pede em afora 
mento para construção de casa , um terreno outeiral, inculto 
e desaproveitado denominado « Cajual de Querem > , lote n .° 402 , 
pertencente a esta comunidade, na área de 1000 m2. 

Tivim , 21 de Maio de 1967. — O Escrivão , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

G m . 170/1967 
Olaulim 


: 


The above mentioned Comunidade is convened for an ex 
traordinary meeting , to meet at its Meeting House , at 11 a . m . 
on the 3rd Sunday after the publication of this noticie 
hereof in ithe Government Gazette in order to give its opinion 
on the file 20. 41/1964 , in which Maria Angelica Sequeira , 
from Tivim , asks on lease a hilly , unused and uncultivated 
plot named « Cajual de Querem » , lot no . 402 belonging to 
this Comunidade , covering an area of 1000 sq . metres. 

Tivim , 21st May, 1967. The Clerk , Visitação Cristo Rei 
Socorro Pereira . 

V. no . 170/1967 

Olaulim 
23 The above mentioned Comunidade is convened to meet 
at its Meeting Place, in an extraordinary session , on the 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette, at 10 a . m ., in order to deliberate what they think 
on the petition of some components of this Comunidade , in 
which they allege that the Tenancy Act has diminished the 
income of the Comunidade and intend to show means of 
increasing the income and diminishing the expenditure by 
cancelling the items of which the Comunidade does not iget 
any advantage . 

Olanulim , 23rd May , 1967 . The Clerk , Vamona Zoici . 


23 É convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa de suas sessões, em sessão extraordinária , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 
10 horas, para deliberar o que tiver por conveniente sobre a 
petição de alguns componentes desta comunidade em que 
alegam que o Tenancy Act fez cair a receita da comunidade 
e pretendem apresentar vias de aumentar a receita é diminuir 
a despesa , cancelando as verbas de que a comunidade não 
tem nenhuma vantagem . 
Olaulim , 23 de Maio de 1967.-- O Escrivão , Vamona Zoixi. 

G. ng ° 173 1967 

Margão 
24 E convocada a supradita comunidade em sessão extra 
ordinária no terceiro domingo após a publicação desite no 
Boletim Oficial, as 10 horas , a fim de reunindo , na casa de ses 
sões , deliberar o que tiver por conveniente sober o requeri 
mesto de Pleter Celestino da Costa , de Bordá, autuado sob o 
n .° 54 de 1966 , em que perde que lhe seja concedido em afora 


V. no . 173 A1967 

Ματgάο 
24 The above named Comunidade is hereby convened in 
its extraordinary meeting on the 3rd Sunday after the publi . 
cation of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m . 
in its Meeting Hall , to deal with the petition of Peter Celes 
tino da Costa , from Borda , file no . 64 of 1966 , whereizti" he 
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request the lease of land for construction of a house belong 
ing to this Comunidade named Cupamgaly . 

Margão , 24th May, 1967. - The Clerk , Gurudas Govindo . 
Egdo . 

V. no . 176/1967 
Bicholima 


mento para construção de casa, um terreno desta comunidade 
denominado Cupamgaly . 

Margão, 24 de Maio de 1967. - O Escrivão , Gurudas Govinda 
Egió . 

G. n . 176/1967 


Correction 
Please read the name Nilu Venou Gauncar , instead of Vibu 
Vamona Garuncar , which was published in the Government 
Gazette no . 7 , Series III , dated 18-5-1967 . 
Biaholm , 20th May, 1967. The Clerk , Miguel Menezes . 

V. no . 169/1967 


« Devalaja » 


Devalaia 


- 


Xri Xantadurga of Queula 
26 The extraordinary meeting of the Mahajans of above 
mentiand Devasthan is called in its usual place on the 3rd 
Sunday afiter the publication of this notice in the Government 
Gazette at 10 a . m . to discuss the undernoted subject : 

1 - To authorise the required sum for expenses from the 
fund for the cultivation of paddy field « Zuvom -Korpi-Kandis 
situated at Quelossim belonging to this Sansthan in the cut 
rent season of rubby ( sorodio ) 1967, including expenses of 
repairs , vigilence , and conservation of Bund . 

2 — To authorise for utilising the said field - Zuvom 
-Karpi- Kardi for fishery development for few years . 

3- To authorise the request of Mahajans and others for 
accepting permanent fund for religious function and cult for 
them , 

Queula , 19th May , 1967 . - The Clerk , Sadgurunată 8 . 
Sukhthankar . 

Visa . --The President, Prabhaker 8. Kuvelkar . 


Xri Xantadurga de Queula 
26 Econvocada a Mazania da sobredita Devalaia para sa 
neumir em sessão extraordinária , no local das suas sessões , 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, pelas 10 horas , a fim de se pronunciar sobre as 
seguintes assuntos : 

1.0 · Autorização para despender do cofre como adianta 
menito a importância necessária para & cultura por adminis 
tração directa da várzea Zunvom - Compi-Candi, sita em Que 
lossim , pertencente a esta Devalaia , na próxima novidade de 
soródio de 1967, inclusive para a vigia , conservação e repara 
ção do seu valado . 

2.º Autorização para a dita várzea Zunvom - Corpi-Candi 
utilizar á produção do peixe por algum tempo . 

3.° — Autorização para aceitação de instituições perma 
nentes mediante depósitos dos capitais no cofre desta Deva 
laia , 

Queula , 19 de Mallo de 1967. — O Escrivão , sadgruerunata 
Sinai Suctancar . 

Vasto .-- Presidente , Prabacor $. Ouvelcar , 


V. no . 152/1967 


G. t . 152/1967 


Privato advertisemonts 


Particulares 


27 Simon M. da Costa , from Navelim , announces for re 
quired purposes that he wishes to recover from the treasury 
of the Comunidade of Navelim the amount of Rs . 67-92 Ps . 
of jonos of the year 1965 belongting to his late father João 
Francisco da Costa . 

V. no . 150/1967 


27 Simon M. da Costa , de Navelim , anuncia para os devidos 
efeitos que ele pretende levantar do cofre da comunidade 
de Navelim , a importância de Rps. 67-92 Ps. de jonos do lano 
de 1965 do seu Anado pail João Francisco da Costa , o que 
faz público para fins da lei. 

G. 2.° 150/1987 


Ana Joaquina Nunes, vidow of Matias Francisco 
Nunes, wishes to collects the amount of eighty six rupees 
and eighty three paise of the shares of her late husband of the 
years 1959 and 1960 . 

Those who wish to object should do it in due time and 
place within the time limit . 

IV , no . 172/1967 


28 Ana Joaquina Nunes , viúva de Mattias Francisco Nimes , 
pretende levantar do cofre da comunidade de Chorão, a impor 
tância de oitenta e seis rupias e oitenta e très paise , de jonos 
do seu marido dos anos de 1959 e 1960 : 

Os que queiram reclamar o devem fazer no prazo legal e 
was estações competentes. 

G. 172 41967 


: 
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